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    kapittel


    Hendelsene jeg nå vil berette om til mine unge lesere, fant sted i året 1647. Ser dere nærmere på engelsk historie fra den tiden, vil dere oppdage at Underhuset i England hadde gjort opprør mot kong Charles I, som ble beseiret etter en nesten femårig borgerkrig. Deretter ble han satt som fange på Hampton Court. Kavalerene, eller den siden som kjempet for kong Charles, ble oppløst, og parlamentshæren under ledelse av Cromwell var i ferd med å få kontroll over Underhuset.


    Det var i november dette året at kong Charles, sammen med Sir John Berkeley, Ashburnham og Legge, flyktet fra Hampton Court og red så raskt som hestene kunne bære dem mot den delen av Hampshire som førte til Nyskogen. Kongen trodde at vennene hans hadde skaffet til veie et skip han kunne bruke for å flykte til Frankrike, men her ble han skuffet. Intet skip lå klart, og etter å ha ridd en stund langs stranden bestemte han seg for å dra til Titchfield, et herresete som tilhørte Jarlen av Southampton. Etter en lang rådslagning med sine følgesvenner bestemte han seg for å følge deres råd om å stole på oberst Hammond, som var guvernør på Isle of Wight utnevnt av Parlamentet, men som man antok var lojal mot kongen. Selv om oberst Hammond hadde medlidenhet med kongen i hans ulykksalige situasjon, forble han likevel urokkelig i sin plikt­følelse overfor sine arbeidsgivere, med det resultat at kong Charles igjen ble satt i fangenskap, denne gang i Carisbrook Castle.


    Men nå må vi forlate kongen og spore tilbake til begynnelsen av borgerkrigen. Like utenfor byen Lymington, som ikke er langt fra Titchfield, der kongen søkte ly, men på den andre siden av Southampton Water og sør for Nyskogen, lå eiendommen Arnwood, som tilhørte en kavaler som het Beverley. Den gang var dette en svært verdifull eiendom, vidstrakt og med flotte trær som prydet parken, for den lå ved Nyskogen og fremsto som en forlengelse av den. Denne oberst Beverley, som vi må kalle ham, siden han ble forfremmet til den graden i kongens hær, var en høyt verdsatt venn og følgesvenn av prins Rupert, og hadde kommandoen over flere kavaleritropper. Han var alltid ved prins Ruperts side i de kløktige angrepene fra denne uredde prinsen, og døde til slutt i hans armer i slaget ved Naseby. Oberst Beverley hadde giftet seg inn i familien Villiers, og ekteskapet ga ham to døtre og to sønner; men hans tjenesteiver og pliktfølelse gjorde at han forlot hustruen og barna på Arnwood da krigen begynte, og skjebnen ville at han aldri fikk se dem igjen. Nyheten om hans død hadde en slik virkning på mrs. Beverley, som allerede var utslitt av engstelse for sin mann, at hun bare noen måneder senere fulgte ham til en tidlig grav, og etterlot de fire barna til en eldre slektning som verge, inntil familien Villiers kunne beskytte dem. Men som dere vil se i løpet av historien, var ikke dette mulig på denne tiden. Både kongens og mange andres liv var i fare, og de foreldreløse barna forble derfor på Arnwood. På den tiden vår historie begynner, ble de fremdeles passet på av sin eldre slektning.


    Mine lesere er kanskje klar over at Nyskogen ble innhegnet som en kongelig skog av Vilhelm Erobreren til hans egen forlystelse, for i de dager var de fleste kongelige lidenskapelig opptatt av jakt, og dere vil kanskje til og med huske at hans etterfølger, Willliam Rufus, møtte sin død i denne skogen, da han ble truffet av en pil skutt av Sir Walter Tyrrell. Nyskogen er forblitt et kongelig område fra den gang helt til i dag. I den perioden vi skriver om, hadde skogen ansatte skogvoktere og viltvoktere, betalt av Kronen, det dreide seg om rundt førti eller femti menn. Da borgerkrigen brøt ut, forble de på sin post, men i de kaotiske tilstandene som hersket, fant de raskt ut at lønnen deres ikke ble utbetalt. Så da kongen bestemte seg for å reise en hær, innkalte Beverley, som hadde en overordnet stilling i skogen, alle de unge og atletiske mennene som arbeidet i skogen, og marsjerte av sted med dem for å slutte seg til kongens hær. Noen få ble tilbake, de ble regnet for å være for gamle til å gjøre nytte for seg. Blant dem var Beverleys gamle og trofaste skogvokter, en mann på over seksti år ved navn Jacob Armitage, som hadde fått stillingen gjennom oberst Beverleys innflytelse. De som ble igjen i skogen, bodde i små hytter som lå flere kilometer fra hverandre, og oppveide tapet av lønn ved å skyte hjort både til å selge og til egen mat.


    Hytten til Jacob Armitage lå i utkanten av Nyskogen, rundt to kilometer fra hovedbygningen på Arnwood. Da oberst Beverley dro for å slutte seg til kongens tropper, og skjønte hvor utrygt det var for hans hustru og barn i slike urolige tider, anmodet han den gamle mannen, på grunn av hans nære tilknytning til familien, om at han måtte holde Arnwood under oppsyn og dra dit så ofte som mulig for å se om han kunne hjelpe mrs. Beverley. Obersten prøvde å overtale Jacob til å flytte inn på godset, men den gamle mannen ville ikke. Han hadde levd hele sitt liv under de grønne trekronene, og orket ikke å forlate skogen. Han lovet obersten at han skulle holde øye med familien, og hjelpe hvis det skulle trenges, og han holdt sitt ord. Oberst Beverleys død var et tungt slag for den gamle skogvokteren, og han passet på mrs. Beverley og barna med stor omhu, og da mrs. Beverley fulgte sin ektemann i graven, ble han dobbelt så påpasselig og var sjelden borte fra godset mer enn noen timer av gangen. De to guttene var hans uadskillelige kamerater, og han lærte dem, unge som de var, alle hemmelighetene ved hans yrke. Slik forholdt det seg på det tidspunkt da kong Charles flyktet fra Hampton Court, og nå skal jeg fortsette fortellingen der den ble avbrutt.


    Så snart Cromwell og Parlamentet fikk vite at kong Charles I hadde flyktet, sendte de tropper til hest sørover i alle retninger, for avtrykkene etter hestenes hover røpet hvilken vei de hadde tatt. Da de skjønte at han hadde dratt i retning av Nyskogen, ble troppene delt i mindre avdelinger på ti til tyve mann for å saumfare skogen, mens andre hastet videre nedover til Southampton og Lymington og alle andre havner og mulige steder der kongen kunne tenkes å seile fra. Gamle Jacob hadde vært på Arnwood dagen før, men denne dagen hadde han bestemt seg for jakte vilt, slik at han ikke skulle komme dit igjen tomhendt. Miss Judith Villiers var spesielt glad i hjortekjøtt, og var ikke sen om å fortelle Jacob hvis det var mange dager siden det hadde vært noe i spiskammeret. Derfor hadde Jacob dratt ut på jakt. Han hadde lagt seg i skjul for en stor hjortebukk og listet seg snart mot den, og han var nå rett bak et stort eiketre og kravlet videre gjennom høye bregner for å komme på skuddhold uten å bli oppdaget. Men plutselig bykset dyret, som til da hadde gresset fredelig, av sted og forsvant i krattskogen. Samtidig oppdaget Jacob en liten flokk ryttere som red over lysningen der dyret akkurat hadde gresset. Jacob hadde ikke sett parlamentstroppene tidligere, for i løpet av krigen var de ennå ikke blitt sendt ut i den delen av landet, men jernhjelmene, den polerte utrustningen og de mørke klesdraktene gjorde ham sikker på at de måtte være det, for de var så annerledes utstyrt enn de fargerikt kledde kavalersoldatene til prins Rupert. Da de red forbi, lå Jacob nede i bregnene nær noen lave slåpetornbusker. Han ønsket ikke at de skulle oppdage ham, så han trakk seg tilbake bak buskene og planla å ligge der til troppene var ute av syne. «Jeg er jo kongens skogvokter, og de kan kanskje betrakte meg som en fiende, og hvem vet hvordan de vil behandle meg,» tenkte Jacob. Men Jacob ble skuffet i sine forhåpninger om at troppene skulle ri forbi ham, i stedet ble det ordre om stopp og avstigning av hestene så snart de nådde et eiketre som var mindre enn tyve meter fra der han lå skjult. Sablene til rytterne klang i skjeftene da de adlød ordre, og den gamle mannen regnet med at de ville oppdage ham med en gang, men en av tornebuskene mellom ham og rytterne ga godt ly. Til slutt våget Jacob å løfte hodet og titte gjennom buskaset og så at mennene løsnet salgjorden på de svarte hestene sine, eller de tørket svetten langs flankene med bregneblader.


    En stor og kraftig mann, som virket som om han hadde kommandoen over de andre, sto med hånden på den bøyde nakken til hesten, som virket som om den var like frisk og opplagt som ellers selv om den var dekket av skum og svette. «Nøl ikke med å tørke av den, gode menn,» sa han, «for vi har drevet hestene hardt, og får kun en halvtimes hvile. Vi må fortsette, for Herrens arbeid må utføres.»


    «De sier at denne skogen er mange kilometer i lengde og bredde,» sa en av de andre mennene, «og at vi kan ri mange kilometer til ingen nytte; men her er James Southwold, som en gang bodde her som skogvokter. Nei, jeg tror faktisk han er født og oppvokst i disse skogene. Er det ikke slik, James Southwold?»


    «Det er helt riktig som du sier,» svarte en energisk utseende mann, «jeg er født og oppvokst i disse skogene, og min far var skogvokter før meg.»


    Jacob Armitage lyttet til samtalen og kjente øyeblikkelig igjen den unge mannen. Han var en av dem som hadde dratt med kongens hær sammen med de andre skogvokterne. Det smertet ham å tenke på at en han alltid hadde holdt for å være en rakrygget, trofast ung mann, og som dro fra skogen for å forsvare kongen, nå var blitt en forræder og hadde sluttet seg til fiendens rekker. Jacob tenkte videre at det hadde vært mye bedre om han aldri hadde forlatt Nyskogen, og ikke var blitt forledet av dårlig selskap. «Han var en fin gutt,» tenkte Jacob, «og nå er han er forræder og en hykler.»


    «Hvis du er født og oppvokst her i skogen, James Southwold,» sa lederen av troppen, «kjenner du vel alle kriker og kroker. Prøv å huske om det finnes noen hemmelige gjemmesteder hvor folk kan holdes skjult, kanskje en krattskog som kan skjule både mann og hest? Kan hende du kan vise oss stedet der denne mannen Charles gjemmer seg.»


    «Jeg vet om et lite, dypt dalsøkk rundt en kilometer fra Arnwood,» svarte James Southwold, «som kan skjule to ganger størrelsen på vår tropp for det mest årvåkne øye.»


    «Da drar vi dit,» svarte lederen. «Arnwood, sier du? Er ikke det eiendommen til den onde kavaleren Beverley som ble skutt ved Naseby?»


    «Ganske riktig,» svarte Southwold; «og utallige er de ganger – det vil si i gamle dager, før jeg ble født på ny – jeg var der i hyggelig lag og drakk mangt et beger godt øl.»


    «Og slike begre skal du drikke igjen,» svarte lederen. «Godt øl er ikke bare beregnet for de avskyelige kavalerene, men for dem som flittig arbeider for sin sak. Etter at vi har undersøkt dette dalsøkket du snakker om, skal vi dra direkte til Arnwood.»


    «Hvem vet om mannen Charles skjuler seg i den avskyelige kavalerens hus?» foreslo en annen.


    «Så lenge det er dag, vil jeg svare nei,» svarte lederen, «men om natten liker kavalerene å ha tak over hodet, og derfor skal vi dra dit i kveld, ikke før.»


    «Jeg har gjennomsøkt mange av deres boliger,» sa en annen, men det er nærmest håpløst å lete. De har skjulte rom, hemmelige dører, falske tak og doble vegger – en kan lete i all evighet uten å finne noen ting.»


    «Ja,» svarte lederen, «boligene er fulle av disse papistiske vederstyggeligheter, men det er en metode som er sikker, og skjuler mannen Charles seg i huset, vil jeg våge å si at jeg vil finne ham. Ild og røyk vil få ham frem, jeg vil bruke fakkelen på ethvert hus tilhørende en kavaler i tre mils omkrets, men det må være om natten, for vi er ikke sikre på om han vil være der om dagen. James Southwold, du kjenner vel godt til godset på Arnwood?»


    «Jeg kjenner godt til alle fasilitetene nedenunder – spiskammeret, kjelleren og kjøkkenet, men jeg kan ikke si at jeg noen gang har vært i de øvre delene av huset.»


    «Det trengs ikke, det holder om du kan lede oss til den nedre inngangen.»


    «Det kan jeg, master Ingram,» svarte Southwold, «og selvsagt dit de pleide å oppbevare det beste ølet.»


    «Det klarer seg, Southwold, det klarer seg. Vi har et arbeid å gjøre, og det må gjøres med flid. Nå må dere stramme salgjordene, mine menn, så rir vi til dalsøkket, og skjuler det ikke den vi leter etter, skal vi holde oss skjult der til i kveld, da vil hele distriktet her opplyses av flammene på Arnwood, mens vi omringer huset og forhindrer at noen flykter. Likhetsmenn, til hest!»


    Rytterne hev seg opp på hestene og fór av sted i full galopp med Southwold i spissen. Jacob holdt seg nede i bregnene helt til de var ute av syne. Han reiste seg og så en liten stund i den retningen rytterne hadde dratt, bøyde seg ned igjen for å hente geværet og sa: «Skjebnen ville det slik, og at jeg ikke skulle ta med meg hunden, for den ville ikke ha holdt seg stille så lenge. Hvem skulle ha trodd at James Southwold skulle bli forræder! Ja, mer enn en forræder, for han er utakknemlig mot sin velgjører og vil sette fyr på huset der han alltid har vært velkommen. Det er en fæl verden, og jeg takker himmelen for at jeg har levd i skogen. Men jeg har ingen tid å miste.» Dermed kastet den gamle skogvokteren geværet over skulderen og skyndte seg i retning av sin egen hytte.


    «Så kongen har flyktet,» tenkte Jacob mens han vandret av sted, «og han kan befinne seg i denne skogen! Hvem vet om han befinner seg på Arnwood, for det kan ikke være lett for ham å vite hvor han kan søke ly. Jeg må dra til miss Judith øyeblikkelig. «Likhetsmenn, til hest!» hadde mannen sagt. «Hva er en likhetsmann?» tenkte Jacob.


    Da mine lesere kanskje vil stille det samme spørsmålet, bør de vite at en stor del av parlamentshæren på dette tidspunkt hadde kalt seg likhetsmenn, som følge av ideen om at alle mennesker skulle være like, og all eiendom skulle fordeles likt. Hatet disse menneskene næret overfor alle som var over dem i rang og verdighet, spesielt mot dem på kongens side, som for det meste besto av menn av høy rang, var bunnløst. De var ubarmhjertige og grusomme, og deres språk og væremåte minnet mye om det som tidligere hadde kjennetegnet puritanerne. Cromwell hadde store vansker med å kontrollere dem, og måtte til slutt henge og henrette mange av dem. Dette visste Jacob ingenting om; alt han visste var at Arnwood skulle brennes ned til grunnen denne kvelden, og at det var nødvendig å flytte familien. Han visste at det var nytteløst å hente hjelp for å kjempe mot soldatene. Mens han tenkte over hva han måtte gjøre, takket han Gud som hadde latt ham få vite det som skulle skje, og hastet videre. Han hadde vært omtrent femten kilometer fra Arnwood da han lå gjemt i bregnene. Jacob dro først til hytten for å sette fra seg geværet, så salet han sin lille ponni og satte av sted til Arnwood. Litt under to timer senere var den gamle mannen fremme ved godset. Klokken var rundt tre om ettermiddagen. Det var i november, så det var ikke mer enn et par timer før det ble mørkt. «Det vil bli litt av et styr med den gamle, steile damen,» tenkte Jacob mens han ringte med klokken, «jeg tror nok ikke hun vil reise seg fra sin høye stol om det så var selveste Cromwell og hele hans hær som kom. Men vi får se.»
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    kapittel


    Før Jacob fikk foretrede for miss Judith Villiers, må vi fortelle litt om situasjonen på Arnwood. Med unntak av en mannlig tjener som tjenestegjorde i stallen og huset, alt etter som hans hjelp var påkrevet, hadde hver eneste mann i oberst Beverleys stab fulgt sin herre, og ettersom ingen hadde vendt tilbake, antok man at alle hadde delt hans skjebne. Hele husholdet besto av ham og tre tjenestepiker. Og det var mange grunner til ikke å øke staben, for forpaktningsavgiftene ble enten delvis betalt, eller de ble ikke betalt i det hele tatt. Det var generelt antatt at eiendommen, nå som Parlamentet hadde makten, skulle konfiskeres, selv om det foreløpig ikke hadde skjedd, og forpakterne var uvillige til å betale til noen som ikke hadde retten til å motta leien, en leie som de kanskje ville bli krevet til å betale om igjen senere. Derfor fant miss Judith Villiers det vanskelig å opprettholde husholdet slik situasjonen var, og selv om hun ikke fortalte Jacob Armitage at det forholdt seg slik, var sannheten den at dyrekjøttet som Jacob ga til huset, var det eneste kjøttet som fantes i spiskammeret. De tre kvinnene tjente som kokke, kammerpike for miss Villiers og stuepike. Barna hadde ingen spesiell tjener til å ta seg av dem og ble følgelig overlatt mye til seg selv. Det hadde vært en prest i husholdet, men han hadde sluttet før mrs. Beverley døde, og stillingen var ikke blitt fylt av en annen, og det ville den nok heller ikke bli, for han som dro, hadde ikke fått lønn på flere måneder. Miss Judith Villiers ventet hver dag som helst å bli tilkalt av sine slektninger, slik at hun kunne ta med seg barna og dra til dem, men hun satt foreløping i sin høye stol og ventet på et slikt bud, som på grunn av de urolige tider ennå ikke hadde kommet.


    Slik vi før har fortalt, var det fire foreldreløse barn, de to eldste var gutter og de yngste var piker. Den eldste gutten Edward var mellom tretten og fjorten år gammel, og den neste, Humphrey, var tolv. Alice var elleve og Edith åtte. Da det er disse barnas historie vi skal fortelle, skal vi ikke si så mye om dem på dette tidspunkt, unntatt at de i mange måneder hadde levd under få eller ingen regler, for ingen hadde hatt tid til å passe på dem. Vennene deres var Benjamin, mannen som forble i huset, og gamle Jacob Armitage, som tilbrakte all den tid han kunne med dem. Benjamin hadde ikke det lyseste hodet, og var mer en kilde til underholdning enn noe annet. Når det gjaldt de kvinnelige tjenerne, var en av dem fullt opptatt med miss Judith Villiers, som var svært nøye og hadde høye tanker om sin egen betydning. De andre to hadde mer enn nok å gjøre, for når det ikke finnes penger å betale med, må alt tilberedes hjemme. Det er ikke til å undres over at guttene ble støyende og pikene viltre under slike omstendigheter. Grunnen til at de var blitt slik, var at miss Judith sjelden lot dem komme inn i sine gemakker. Sant nok ble de sendt etter en gang om dagen, som for å forsikre seg om at de befant seg i huset eller rett og slett at det fortsatt var liv i dem, men de ble raskt sendt ut igjen og overlatt til seg selv. Slik forsømmelse var det disse barna ble utsatt for. Men det må likevel innrømmes at denne forsømmelsen gjorde dem selvstendige og modige. De ble sterke og sunne av å være i konstant aktivitet og mer skikket til den forandringen som nå skulle finne sted.


    «Benjamin,» sa Jacob da stallkaren kom til døren, «jeg må snakke med den gamle damen.»


    «Har du tatt med deg noe kjøtt, Jacob?» sa Benjamin smilende; «ellers tror jeg nok ikke du er så velkommen.»


    «Nei, det har jeg ikke, men dette er svært viktig, så du må sende Agatha opp til henne øyeblikkelig.»


    «Det skal jeg, og jeg skal ikke si noe til henne om kjøttet.» I løpet av noen minutter ble Jacob ført opp til miss Villiers gemakker. Den gamle damen var rundt de femti, og satt stiv og strunk i sin høyryggede stol med føttene på en liten krakk, med hendene i kors foran seg, de sorte hanskene hvilte på det snøhvite forkleet.


    Den gamle skogvokteren hilste ærbødig.


    «Du har et viktig ærend, hører jeg,» bemerket miss Judith.


    «Svært viktig, miss Villiers,» svarte Jacob, «for det første finner jeg det riktig å fortelle Dem at hans majestet kong Charles har flyktet fra Hampton Court.»


    «Hans majestet flyktet!» utbrøt den gamle damen.


    «Ja, man antar at han holder seg skjult et eller annet sted i nærheten. Hans majestet befinner seg vel ikke i dette huset, antar jeg, miss Villiers?»


    «Jacob, hans majestet er ikke i huset, og om han så var, ville jeg før ha fått tungen revet ut enn å innrømme det selv overfor deg.»


    «Men jeg har mer å fortelle under fire øyne, miss Villiers.»


    «Agatha, gå ut, og Agatha, pass på at du går nedenunder og ikke forblir stående utenfor døren.»


    Etter denne formaningen styrtet Agatha ut av rommet og slamret døren igjen etter seg så miss Judith hoppet i stolen.


    «Ubehøvlet pike,» ropte miss Judith. «Nå kan du fortsette, Jacob Armitage.»


    Jacob fortalte så i detalj hva han hadde overhørt samme morgen da han støtte på soldatene i skogen, som endte med at han fikk greie på at de skulle brenne godset samme kveld. Deretter påpekte han nødvendigheten av at de måtte forlate huset, fordi det ville være umulig å kjempe mot soldatene.


    «Og hvor skulle jeg så dra, Jacob?» sa miss Judith rolig.


    «Det vet jeg faktisk ikke, miss Villiers, jeg har jo min hytte, det er et enkelt sted som nok ikke passer for en som Dem.»


    «Det vil jeg tro, Jacob Armitage, og jeg vil heller ikke takke ja til ditt tilbud. Det ville ikke sømme seg for en av familien Villiers’ klasse å bli skremt ut av sitt hus av en gjeng med ubehøvlede soldater. Det får gå som det må, jeg beveger meg ikke herfra, ikke engang fra denne stolen. Heller ikke tror jeg at faren er så overhengende som du mener. La Benjamin sale hesten og dra til Lymington umiddelbart. Jeg vil gi ham et brev til magistraten der som vil sende oss beskyttelse.»


    «Men miss Villiers, barna kan ikke forbli her. Jeg kan ikke forlate dem her. Jeg lovet obersten …»


    «Vil barna være i større fare enn jeg, Jacob Armitage?» svarte den gamle damen stivt. «De vil ikke våge å behandle meg dårlig – de kan trenge seg inn i kjøkkenet og drikke ølet – de kan forlyste seg med det og kjøttet jeg antar du har hatt med deg, men de vil nok ikke våge å fornærme en gammel dame av huset Villiers.»


    «Jeg tror de våger hva som helst, miss Villiers. I alle fall vil de skremme barna, og for en natts skyld vil de ha det bedre i hytten min.»


    «Vel, la det bli slik. Ta dem med til hytten din, og la Martha bli med for å se etter de to frøknene Beverley. Gå ned og send Agatha opp til meg. Benjamin må sale hesten så raskt han bare kan.»


    Jacob forlot så rommet, fornøyd med at han hadde fått tillatelse til å ta med barna. Han visste at det var nytteløst å diskutere med miss Judith, som var urokkelig når hun først hadde bestemt seg for hva hun ville gjøre. Han vurderte om han skulle gjøre tjenerne kjent med den overhengende faren, men det viste seg å være unødvendig, for Martha var blitt stående ved døren mens Jacob hadde informert om det han hadde hørt, og så snart hun hadde kommet til den delen om at godset skulle bli satt i brann samme kveld, hadde hun løpt til kjøkkenet for å fortelle det videre til de andre tjenerne.


    «Jeg blir ikke her for å brennes til døde,» utbrøt kokka da Jacob kom inn. «Vel, Jacob Armitage, det er litt av noen nyheter du kommer med. Hva sier frøkenen i huset?»


    «Hun vil at Benjamin saler på øyeblikkelig for å frakte et brev til Lymington, og du, Agatha, skal gå opp til henne.»


    «Men hva tenker hun å gjøre? Hvor skal vi dra?» ropte Agatha.


    «Miss Judith akter å forbli der hun er.»


    «Da må hun gjøre det uten meg,» sa stuepiken, som ble beundret av Benjamin. «Det er ille nok å ha lite mat og ingen lønn, men å brenne til døde – Benjamin, legg en ridepute bak sadelen din, så blir jeg med deg til Lymington. Det tar ikke lang tid å samle sammen tingene mine.»


    Benjamin, som var i kjøkkenet med tjenestepikene da Jacob kom inn, gjorde tegn til at han hadde forstått og dro av gårde til stallen. Agatha gikk sterkt opprørt opp til sin frøken, og kokka hastet også av sted til soverommet sitt.


    «De kommer til å forlate henne, alle sammen,» tenkte Jacob. «Vel, min plikt er klar nok. Jeg etterlater ikke barna i huset.» Jacob gikk deretter for å lete etter dem, og fant dem i hagen, hvor de lekte. Han kalte til seg de to guttene og sa at de skulle bli med ham. «Nå, mr. Edward, må du vise at du er din fars sønn. Vi må forlate huset øyeblikkelig, bli med meg opp på rommene deres og hjelp til med å pakke klær til deg og søstrene dine, for vi må dra til min hytte i kveld. Det er ingen tid å miste.»


    «Men hvorfor, Jacob, jeg må få vite hvorfor?»


    «Fordi parlamentshæren vil brenne huset ned til grunnen i kveld.»


    «Brenne det! Hvorfor, dette huset er jo mitt, er det ikke? Hvem våger å brenne dette huset?»


    «De våger det, og de vil gjøre det.»


    «Men vi kan slå dem, Jacob, vi kan bolte døren. Jeg kan skyte, og treffe også, som du vet, og så er det deg og Benjamin.»


    «Og hva kan du og to menn stille opp mot en ridende parlamentstropp, min kjære gutt? Hvis vi hadde kunnet forsvare huset mot dem, ville Jacob Armitage vært førstemann, men det er umulig, min kjære gutt. Hent søstrene dine. Vil du at de skal brennes til døde eller skytes av disse uslingene? Nei, nei, mr. Edward, du må gjøre som jeg sier, og ikke la et minutt gå til spille. La oss pakke det som er mest nødvendig, og laste det på ponnien Billy. Dere må bli med meg til hytten min alle sammen, og så får vi se hvordan vi skal klare det.»


    «Det vil bli artig,» sa Humphrey, «kom, Edward.»


    Edward Beverley krevde ytterligere overtalelse for å forlate huset, men Jacob lyktes til slutt, og klærne ble raskt pakket sammen i bunter så snart de var blitt hentet ned.


    «Tanten din sier at Martha skal bli med søstrene dine, men jeg tviler på at hun vil,» sa Jacob, «og jeg tror ikke vi har plass til henne heller, for hytten er ganske liten.»


    «Å nei, vi vil ikke ha med henne,» sa Humphrey, «Alice kler alltid på både seg selv og Edith, det har hun gjort siden mamma døde.»


    «Nå skal vi bære ned buntene, og du kan feste dem på ponnien mens jeg henter søstrene dine.»


    «Men hvor skal tante Judith dra?» spurte Edward.


    «Hun vil ikke forlate huset, master Edward, hun akter å bli og snakke med soldatene.»


    «Så en gammel dame som henne blir for å møte fienden, mens jeg flykter fra dem,» svarte Edward. «Jeg vil ikke dra.»


    «Vel, master Edward,» svarte Jacob, «du må gjøre som du vil, men det vil være hjerteløst å etterlate søstrene dine her; de og Humphrey må bli med meg, og jeg klarer ikke å få dem til hytten uten at du blir med oss. Det er ikke langt, og du kan dra tilbake ganske raskt.»


    Edward godtok dette. Ponnien var snart lastet ferdig, og de små pikene, som fremdeles lekte i hagen, ble kalt inn av Humphrey. De fikk vite at de skulle sove i hytten den natten, og ble henrykte da de hørte det.


    «Nå, master Edward,» sa Jacob, «kan du ta søstrene dine i hånden og ta dem med til hytten? Her er nøkkelen til døren, master Humphrey kan føre ponnien, og master Edward,» fortsatte Jacob og tok ham til side, «jeg skal fortelle deg en ting som jeg ikke ville fortelle til din bror og dine søstre. Soldatene er rundt omkring i hele Nyskogen, for kong Charles har flyktet, og de leter etter ham. Derfor må du passe på din bror og dine søstre til jeg kommer tilbake. Lås døren til hytten så snart det blir mørkt. Du vet hvor du finner lys, over skapet, og geværet er ladd og henger over peishyllen. Du må gjøre ditt beste hvis de prøver å tvinge seg inn, men fremfor alt, lov at du ikke drar før jeg er kommet tilbake. Jeg vil bli her en stund for å se hva jeg kan gjøre med din tante, og når jeg kommer tilbake, kan vi avgjøre hva vi skal gjøre videre.»


    Jacob lyktes med dette knepet. Edward lovet at han ikke ville forlate sine søstre, og det var bare noen minutter igjen av dagslyset da det lille følget forlot Arnwood. Da de gikk ut av porten, ble de passert av Benjamin, som travet av sted med Martha på en salpute bak ham, mens hun holdt en bylt på samme størrelse som seg selv. Ikke et ord ble utvekslet, og Benjamin og Martha var snart ute av syne.


    «Hvor i all verden skal Martha?» sa Alice. «Vil hun være tilbake når vi kommer hjem i morgen?»


    Edward svarte ikke, men Humphrey sa: «Vel, hun tok da med seg nok klær i den store bylten – det skulle vel holde for en natt – minst.»


    Så snart Jacob hadde sett at barna var på vei, dro han tilbake til kjøkkenet der han fant Agatha og kokka som samlet sammen eiendelene sine, tydelig bestemt på en hastig avreise.


    «Har du sett miss Judith, Agatha?»


    «Ja, og hun fortalte meg at hun skulle bli, og at jeg skulle stå bak stolen slik at hun kunne ta imot soldatene med verdighet, men jeg liker ikke planen hennes. De vil kanskje la henne være i fred, men jeg er sikker på at de vil være bryske mot meg.»


    «Når sa Benjamin at han ville være tilbake?»


    «Han akter ikke å komme tilbake. Han sa at han uansett ikke kom før i morgen tidlig, for å se om opplysningene er riktige eller ikke. Men Martha har dratt sammen med ham.»


    «Jeg håper at jeg kan overtale den gamle damen til å forlate huset,» sa Jacob tankefullt. «Jeg er redd de ikke kommer til å behandle henne med den respekten hun regner med. Gå til henne, Agatha, og si at jeg ønsker å snakke med henne.»


    «Nei, det gjør jeg ikke. Jeg må dra fordi det allerede er mørkt ute.»


    «Og hvor drar så du?»


    «Til Gossip Allwoods. Det er nesten to kilometer, og jeg må bære alle tingene mine selv.»


    «Vel, Agatha, hvis du følger meg opp til den gamle damen, skal jeg bære tingene for deg.»


    Agatha godtok forslaget, og så snart hun hadde tent lampen, for det var nå ganske mørkt, meldte hun Jacobs ankomst nok en gang.


    «Jeg skulle ønske, miss Villiers,» sa Jacob, «at De ville la Dem overtale til å forlate huset denne ene natten.»


    «Jacob Armitage, jeg forlater ikke dette huset om det så var fylt med soldater. Det har jeg sagt.»


    «Men miss Villiers, – »


    «Nok om det, sir, du er for fremfusende,» svarte den gamle damen hovmodig.


    «Men miss Villiers – »


    «Gå nå av sted, Jacob Armitage, og kom aldri hit igjen. Forlat rommet og send Agatha inn.»


    «Hun er dratt, miss Villiers, og det har kokka også, og Martha dro sammen med Benjamin. Når jeg drar, vil De være alene.»


    «Har de våget å dra sin vei?»


    «De våget ikke å bli, miss Villiers.»


    «Gå din vei, Jacob Armitage, og lukk døren når du går.» Jacob nølte fremdeles. «Adlyd meg øyeblikkelig,» sa den gamle damen, og skogvokteren skjønte at alle innvendingene var nyttesløse. Han gikk ut og adlød hennes siste ordre ved å lukke døren etter seg.


    Jacob fant Agatha og kokka på gårdsplassen. Han tok tingene deres og, som han hadde lovet, fulgte dem til Gossip Allwood, som hadde et lite vertshus et par kilometer bortenfor.


    «Måtte Herren forbarme seg, hva skjer med de små barna?» sa Agatha mens de vandret av sted, redselen for seg og sitt hadde fått henne til å glemme dem til dette øyeblikk. «Stakkars små, og Martha har forlatt dem.»


    «Ja, sannelig, hvordan skal det gå med de stakkars små,» sa kokka gråtkvalt.


    Jacob visste at barna til en fiende som oberst Beverley, ville bli dårlig behandlet hvis de ble oppdaget, og han visste også at man ikke alltid kunne stole på kvinner. Derfor bestemte han seg for ikke å fortelle dem hvor de var. I stedet svarte han: «Hvem ville vel skade så små barn som dem? Nei, de er trygge nok, selv soldater vil beskytte dem.»


    «Jeg håper da det,» svarte Agatha.


    «Det kan du være sikker på. Ingen mann ville skade små barn,» svarte Jacob. «Soldatene vil ta dem med seg til Lyming­ton, antar jeg. Jeg bekymrer meg ikke for barna, det er den stolte, gamle damen jeg er redd de kommer til å oppføre seg ufint overfor.»


    Samtalen endte her, og litt etter var de fremme ved vertshuset. Jacob hadde akkurat lagt byltene deres på bordet da han hørte lyden av klaprende hestehover. Rett etter red soldatene hestene opp foran døren, og steg av. Jacob kjente igjen flokken han hadde møtt i skogen, og blant dem Southwold. Soldatene bestilte øl og ble en stund på vertshuset. De snakket og lo med kvinnene, spesielt Agatha, som var en svært pen pike. Jacob ville helst ha trukket seg stille tilbake, men han oppdaget en vakt som passet på ved døren for å hindre at noen forlot lokalet. Han satte seg igjen, og mens han lyttet til samtalen rundt seg, ble han gjenkjent av Southwold, som henvendte seg til ham. Jacob lot ikke som om han ikke kjente ham, da det hadde vært nytteløst, og Southwold stilte ham mange spørsmål om hvem som oppholdt seg på Arnwood. Jacob svarte at barna var der sammen med noen tjenere, og han skulle akkurat til å nevne miss Judith Villiers, da han fikk en idé – kanskje han allikevel kunne klare å redde den gamle damen.


    «Dere skal til Arnwood, skjønner jeg,» sa Jacob, «og jeg har hørt hvem dere leter etter. Vel, Southwold, jeg skal gi deg et lite hint. Det kan være jeg tar feil, mens hvis du skulle møte på en gammel dame – eller noe som ligner – når du drar til Arnwood, sett henne bak på hesten din og få henne av sted til Lymington så raskt du klarer å ri. Du skjønner hva jeg mener?» Southwold nikket betydningsfullt og trykket Jacobs hånd.


    «Et ord, Jacob Armitage, hvis jeg lykkes i å få tak i fangsten etter dine råd, er det bare rett og rimelig at du skal ha noe for dine opplysninger. Hvor finner jeg deg i overmorgen?»


    «Jeg forlater stedet i kveld, og jeg må dra. Jeg er i trøbbel, det er saken, ikke snakk noe mer med meg akkurat nå.» Southwold trykket hånden til Jacob enda en gang og forlot ham. Kort etter ble det gitt ordre om å stige til hest, og soldatene satte av sted.


    Armitage fulgte langsomt etter uten at de merket det. De ankom godset og omringet det. Like etter oppdaget han glødende fakler, og etter et kvarters tid steg det tykk røyk mot den mørke himmelen. Til slutt brøt flammene frem fra de nedre vinduene på godset, og kort etter lyste flammene opp landskapet i mils omkrets.


    «De har gjort det,» tenkte Jacob. Han hadde snudd seg for å dra tilbake til sin egen hytte så raskt han kunne, da han hørte en galopperende hest og ville skrik. Et minutt senere passerte James Southwold ham med den gamle damen bundet bak seg, mens hun sparket og vred seg etter beste evne. Jacob smilte da han tenkte at med denne lille krigslisten hadde han reddet den gamle damens liv – for at James Southwold trodde at hun var kong Charles kledd ut som en gammel dame, var innlysende. Så vendte han så raskt han kunne tilbake til sin egen hytte.


    I løpet av en halv time kom Jacob seg gjennom den tette skogen som lå mellom godset og hans egen hytte. Nå og da så han seg tilbake mens flammene fra godset steg høyere og høyere og lyste opp store områder. Han banket på døren til hytten, og hunden Smoker, som var en krysning mellom en rev og en blodhund, bjeffet helt til Jacob snakket til ham. Da åpnet Edward døren.


    «Mine søstre er i seng og sover søtt, Jacob,» sa Edward, og Humphrey har småsovet og duppet med hodet den siste halvtimen. Er det ikke bedre at han går og legger seg før vi drar tilbake?»


    «Bli med meg ut, master Edward,» svarte Jacob, «og se.»


    Edward oppdaget ilden og det voldsomme lyset mellom trærne, og han ble stille.


    «Jeg fortalte deg at dette skulle skje, og dere ville alle ha brent til døde i sengene deres, for de gikk ikke inn for å se hvem som var der, men satte fyr på det så snart de hadde omringet det.»


    «Og min tante,» ropte Edward mens han slo hendene sammen.


    «Er trygg, master Edward, og er nok fremme i Lymington nå.»


    «Vi drar til henne i morgen.»


    «Jeg tror nok ikke det, vi kan ikke risikere så mye, master Edward. Disse likhetsmennene sparer ingen, og det er bedre at folk tror at dere har brent inne.»


    «Men min tante vet at det ikke er tilfelle, Jacob.»


    «Det er sant, det glemte jeg.» Og det hadde Jacob. Han hadde ventet at den gamle damen ville ha dødd i brannen, slik at ingen ville ha visst om barna, han hadde glemt at hun visste hvor barna var da han planla hvordan han kunne redde henne.


    «Vel, master Edward, jeg skal dra til Lymington i morgen og besøke den gamle damen, men du må bli her og ta vare på søstrene dine til jeg kommer tilbake, og så får vi se hva vi skal gjøre. Flammene er ikke like sterke som de var.»


    «Det er mitt hus disse rundhodene har brent ned,» sa Edward og knyttet nevene.


    «Det var ditt hus, master Edward, og det var din eiendom, men hvor lenge det vil være slik, er det ingen som vet. Jeg frykter Arnwood vil bli konfiskert.»


    «Skam over de menneskene som våger å ta det i besittelse!» ropte Edward, «hvis jeg får leve, blir jeg en mann om ikke lenge.»


    «Ja, master Edward, og da vil du tenke igjennom sakene mer enn du gjør nå, og ikke handle overilt. La oss gå inn i hytten, for det er ikke lurt å bli stående her ute i den kalde luften. Frosten biter i kveld.»


    Edward fulgte langsomt etter Jacob inn i hytten. Hans unge hjerte var breddfullt. Han var en stolt og god gutt, men ødeleggelsen av Arnwood hadde vekket onde tanker i hjertet hans – et hat mot Cromwells menn, som hadde drept faren hans og deretter brent eiendommen. Han ville hevne seg på dem (han visste ikke hvordan), men han var rede til å slåss, ung som han var. Han la seg ned på sengen, men klarte ikke å sove. Han ble liggende og vri seg, men det myldret av hevntanker i hodet hans. Hadde han bedt aftenbønnen sin den kvelden, ville han ha måttet si: «Tilgi våre synder, som vi òg tilgir våre syndere.» Til slutt sovnet han, men drømmene hans var ville, og han ropte ofte høyt i løpet av natten og vekket sin bror og sine søstre.
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